
СИЛАБУС 
курсу «Фразеологія українсько-польського континууму» 

 
Назва 
освітнього 
компоненту 

Фразеологія українсько-польського континууму 

Інформація 
про освітній 
компонент 
 

Галузь знань    03 Гуманітарні науки 
Спеціальність        035 Філологія  
Ступінь вищої освіти     магістр 
Спеціалізація   035.033 слов’янські мови та літератури (переклад 
включно), перша – польська. 
Вибіркова 
Рік підготовки перший 
Залік  
 

Тривалість 
курсу 

Один семестр (2 год. на тиждень) 
90 годин (3 кредити ECTS) 
 

Цілі та 
очікувані 
результати 
навчання 

Мета курсу – ознайомити студентів із закономірностями становлення й 
розвитку української і польської фразеології в багатоаспектних зв’язках з 
історією і культурою українського і польського етносу, здобутками 
української і польської фразеографії, новими методологійними підходами 
досліджування фразеології; динамічними процесами у фразеологічній 
системі українсько-польського континууму. 

Завдання курсу ‒ поглибити загальнотеоретичну лінгвістичну 
підготовку студентів; ознайомити студентів з основними напрямами, 
ідеями в галузі фразеології; вдосконалити у здобувачів навички 
лінгвістичного аналізу фразеологічного матеріалу, застосовувати набуті 
знання практично під час вишівського і шкільного викладання 
лінгвістичних дисциплін. 

Вивчення курсу спрямоване на формування таких 
компетентностей: 
1.​ Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики, 

літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі професійної 
діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/або 
здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог 
(ІК). 

2.​ Здатність бути критичним і самокритичним (ЗК 2). 
3.​ Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел (ЗК 3). 
4.​ Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми (ЗК 4). 
5.​ Здатність працювати в команді та автономно (ЗК 5). 
6.​ Здатність спілкуватися іноземною мовою (ЗК 6). 
7.​ Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу (ЗК 7). 
8.​ Здатність до адаптації та дії в новій ситуації (ЗК 9). 
9.​ Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні 

досягнення філологічної науки (СК 3). 
10.​Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / 

мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і 
новітніх методологічних принципів (СК 4). 



11.​Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної 
спеціалізації для вирішення професійних завдань (СК 6). 

12.​Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для 
досягнення запланованого прагматичного результату (СК 8). 

13.​Здатність створювати мультикультурний філологічний контент (СК 10). 
14.​Здатність забезпечувати міжмовну комунікацію в контексті 

європейської інтеграції (СК 11). 
 

Вивчення курсу спрямоване на досягнення таких програмових 
результатів навчання: 
1.​ Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації 

письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й 
наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною 
та іноземною мовами (ПРН 2). 

2.​ Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для 
успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та 
забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі 
(ПРН 3). 

3.​ Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному 
колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня 
(ПРН 5). 

4.​ Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та 
техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного 
результату й організації успішної комунікації (ПРН 6). 

5.​ Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, 
основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної 
спеціалізації (ПРН 9). 

6.​ Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, 
інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно 
від обраної спеціалізації) (ПРН 10). 

7.​ Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного 
матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням 
доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на 
основі самостійно опрацьованих даних (ПРН 11). 

8.​ Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів 
(ПРН 14). 

9.​ Уміти реалізовувати ціннісний потенціал філологічних наук у 
сучасному мультикультурному просторі (ПРН 19). 

10.​ Мати навички міжмовної комунікації в контексті 
інтернаціоналізації освітньо-наукового простору (ПРН 21). 
 

Зміст 
 

Фразеологія як розділ мовознавства. 
Предмет, завдання і значення фразеології. Територіальне й соціальне 

членування фразеології. 
Фразеологія в системі лінгвістичних наук. 
Історія вивчення української і польської фразеології. Фразеологічна 

термінологія. Посилення вивчання ареальної (діалектної) фразеології. 
Фразеологія українсько-польського культурно-мовного континууму 

в діахронії. 
Сфера первісного функціювання фразеологізмів. Генетична класифікація 

фразеологізмів. Історичні зміни у фразеології. Етимологічні коментарі у 



фразеографічних виданнях. Українська і польська фразеологія в 
реконструюванні прасловʼянського мовного простору. Українська і 
польська фразеологія в писемних пам’ятках. 

Фразеологія українсько-польського культурно-мовного континууму 
в синхронії. 

Опис сучасного стану територіальної, професійної і соціальної 
фразеології. Вивчення закономірностей живої народної мови. 

Фразеологія українсько-польського культурно-мовного континууму 
в стилістичному аспекті. 

Функційна класифікація фразеологізмів. Етногеографічна, соціальна, 
історична специфіка фразеологізмів. Фразеологізми професійного 
мовлення і жаргонів. 

Методи досліджування фразеології. 
Описовий метод: синхронний (суто описовий) і порівняльно-історичний. 

Метод лінгвістичного картографування. Моделювання як метод 
етимологізації фразеологізмів. 

Українська і польська фразеографія. 
Загальномовні фразеологічні словники. Діалектні фразеологічні 

словники. Галузеві фразеологічні словники. 
 

Форма 
підсумкового 
контролю 
 

 
Диференційований залік 
 

Відомості про 
викладача 
(викладачів) 

Міняйло Роман Вікторович, доктор філологічних наук, доцент; 
професор кафедри української лінгвістики, літератури та методики 
навчання 

Інформація 
для 
підтримання 
зв’язку 
з викладачем 

roman298@gmail.com 
 

Попередня 
підготовка 
 

Міждисциплінарні зв’язки: курс «Діалектна фразеологія» тісно повʼязаний 
з попередньо вивченими розділами курсу «Сучасної української мови» 
(лексика і фразеологія) і «Українська діалектологія». 
 

Методи 
навчання 

Для ефективної організації навчально-пізнавального процесу для 
здобувачів вищої освіти застосовуємо комплекс словесних, наочних і 
практичних методів навчання в пізнавальному, логіко-змістовому, 
психологічному та педагогічному аспектах. 

Крім традиційних методів навчання на взірець лекції, бесіди, 
демонстрації, консультування, тренувальних вправ, задля формування 
професійних навичок впроваджуємо також мозковий штурм, 
моделювання, експерименти, тематичні дискусії тощо. 

 

Методи 
контролю та 
оцінювання 
 

Здобуті компетентності студентів оцінюють відповідно до вимог 
кредитної трансферно-накопичувальної системи організації освітнього 
процесу. Форми контролю: поточний, підсумковий модульний, 
семестровий підсумковий (диференційований залік). Викладач оцінює 
усні й письмові відповіді, доповіді, тести, контрольні роботи, практичні 
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завдання, презентації, реферати, самостійну роботу, диференційований 
залік відповідно до внутрішнього Порядку оцінювання здобутих 
компетентностей здобувачів освіти. При проведенні семестрового 
контролю у формі диференційованого заліку підсумкову оцінку з 
навчальної дисципліни викладач виставляє за результатами поточного 
контролю та підсумкового контрольного заходу. У такому разі результати 
як поточного, так і підсумкового контролю викладач оцінює за 
100-бальною шкалою кожен з ваговими коефіцієнтами відповідно 0,6 та 
0,4. 

Критерії 
оцінювання 
здобутих 
компетентнос
тей 
здобувачів 
освіти 
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Поточний 
контроль (max 

30) 
* Σm6 – сума 

балів; m1, m2 … 
– бали, які 
студент(ка) 

отримав(ла) за 
практичні 
заняття. 

 
За практичне 

заняття 
стулент(ка) 

може отримати 
максимум 

5 балів. 
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Σm6 = max 30 
 
* Якщо 
студент(ка) 
упродовж 
змістового 
модуля 
отримав(ла) 
менше 
визначеної 
кількості 
оцінок за 
практичні/ 
семінарські 
заняття (але 
мінімум їх має 
бути три), бали 
за поточний 
контроль 
обраховуємо за 
формулою 
«середнє 
арифметичне х 
6» 

Наприклад,  

Σm =  

(4+3+4) : 3 х 6 

= 22 
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модуля 
отримав(ла) 
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Наприклад,  

Σm =  
(3+4+2+5) : 4 х 6 

= 21 
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До перелічених складників модульної оцінки може бути нараховано додаткові 
бали (ІНДЗ) за участь студента в науково-дослідній роботі, підготовці публікацій і робіт 
на конкурси, участь в олімпіадах тощо. Кількість додаткових балів викладач визначає 
відповідно до Положення про неформальну освіту, але сумарно із переліченими 
складниками модульної оцінки оцінка за семестр не може перевищувати 100 балів. 

  
Навчальні 
матеріали 
 

Розробки лекцій, практичних занять; методичні посібники;  
фразеологічні словники, Інтернет-ресурси. 

Технічне й 
програмне 
забезпечення 

Виконання програми навчальної дисципліни забезпечується 
матеріально-технічним оснащенням аудиторій, доступом до 
інформаційних Інтернет-ресурсів. 

 

Політика 
дисципліни 

Академічна доброчесність передбачає сумлінне і вчасне виконування 
обов’язків здобувача освіти, зокрема відвідування авдиторних занять, 
дотримання графіків і дедлайнів навчального плану та програми, 
толерантне й шанобливе ставлення до всіх учасників освітнього процесу. 

Проявами порушення морально-етичних принципів поведінки 
учасників освітнього процесу є списування, у тому числі за допомогою 
мобільного Інтернету, використовування у власній праці чужих матеріалів 
без поклика́нь, представлення як своїх здобутків матеріалів із мережі 
Інтернет. 



Пропущені з поважної причини заняття студент(ка) відпрацьовує або 
самостійно, або на індивідуальному занятті згідно з графіком 
консультацій викладача, або дистанційно. 

Роботи, які студент(ка) здає з порушенням термінів без поважних 
причин, викладач оцінює нижчою оцінкою (75% від можливої 
максимальної кількості балів за вид діяльності). Перескладання модулів 
відбувається з дозволу деканату. 
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